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OCOBJIMBOCTI MOJTIOANKHOIO CIEHIY B AHIMNIUCbHKIA MOBI

lManazyma I.B., Buknagay kacpeapv iHo3eMHUX MOB
lNopdieHko AniHa, ctygeHnTka Il kypcy YOMY im. .

TuunHu
AHoOTauin

Y cTaTTi NpoaHanisaoBaHO OCHOBHI NpPob6nemMn po3BUTKY MOMOAPKHOIO CREHry B aHriicCbKin
MoBI. [NpencrtaBneHo OCHOBHI MiAXOAW A0 BU3HAYEHHSA CYTHOCTI MOHATTA «CreHr». BuceitneHo
Pi3HI BUOW MOJSIOADKHOIO CIIEeHry i OXapaKTepu3oBaHO PS4 XUTTEBUX CUTyaUin, B SKUX MOSOOb
BUKOPUCTOBYE CreHrosi Bucnosu. MNpeacraBneHo OCHOBHI Nopaau LWoA0 OBOSIOAIHHA MONOAKHUM
CNEHroM Yy Cy4aCHOMY CBITi i y3araflbHEHO 3HAYEeHHSs1 CreHry Ans foguHK, sika PO3MOBIISIE

YKpaiHCbKOK MOBOIO.
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Knro4yoBi cnoBa
MonopgikHUI cnexr, po3aMoBHa MOBa, (POHETUKA, rpaMaTuka, CNeHroBi BUCIOBU.
Abstract
The fundamental problems of a youthful slang development in English are analyzed. The
actual approaches to the notion of «slang» are introduced. Different kinds of a youthful slang are
depicted and a range of life situations in which young people use slang expressions are
characterized. The actual advices to the mastering of a youthful slang in a modern society are
introduced and a meaning of slang for a person, who speaks Ukrainian, is generalized.
Keywords
A youthful slang, a spoken language, phonetics, grammar, slang expressions.

CyyacHuMM CBIT He CTOITb Ha Miculi, pasoM 3 HUM [OUHAMIYHO
po3BMBAETLCS | MoBa. Bci nogil, ski BigdyBatoTbCs B XUTTiI CyCninbCTBa, Tak
4YM iHaKWe, 3HaxoOsTb CBOE BiAOOpaXXeHHA B MOBIi, OOMOBHIOKYN HOBUMM
BMpasamu i gpasamMn CrioBHUKOBUK 3anac Il HOCIIB.

Ha cyyacHomMy eTani MoBa po3rnsgaetbCa SK HaWMOTYXHiWnn 3acib
HanaroKeHHs CTOCYHKIB MK JIloObMU B Pi3HUX cdhepax cycninbctea. Mosa
SIK OCHOBHMM 3acib cninkyBaHHS, gae iHdopMauito npo Ti HOCIiA, KynbTypy,
KpalHy i iCTopito, a TakoX Bigobpakae BCi 3MiHW B CYCNiNbCTBI. Y LbOMY CEHCI,
MOBa MOJioAi HanbinbLL NOBHO Bigobpa)ae BUCOKUA PIiBEHb XUTTS NMOOEN B
cycninecTBi. MonoaikHa MoBa — Le ckrnagHa 6araToKOMMNOHEHTHa CTPYKTypa,
SIKa XXMBe CBOIM BITACHUM XUTTAM. XapaKTEepPHOK PUCOK MOSOADKHOT MOBU €
BUKOPUCTAHHA CTUMICTUYHO HEWTparnbHOI Ta 3HWXEHOI JEeKCUKU, BenuKol
KiMbKOCTI Cckopo4yeHb (abpesiaTyp), siki cnpAMOBaHi Ha EKOHOMID MOBHUX
3acobiB npu 36epexeHHi MakcumMmarnbHO — eMOLLINHOIO HaBaHTa)XEHHS.

Y CBITi NIHrBICTMKN MoOnodikHa MOBa 4YacCTO acoUIlOeETbCA 3 TEPMIHOM
«crneHr».  Cnedr, 6yoyyM 4aCTUMHOK MOBM  BiATBOPKE  MiHIBICTUYHI
0COBMMBOCTI COUiyMYy, SKAA MOr0 BUKOPUCTOBYE. Y CyYacHii niHreicTuui
ICHYIOTb Pi3Hi Nigxoau OO0 TNnyMadeHHsl TepMiHa «CreHr». 3a OAHIE 3 Bepciu,
aHrn. «slang» noxoauTtb Big «sling» («meTatny, «kK6ypnatn»). Takmm YnHoOM,
Ha OyMKy cnagae apxaidHe «to sling one's jaw» — «roBoputun obpasnusi
npomMoBM». 3rigHO 3 iHLIOK BEPCIED, «CreHr» BiAHOCUTbCA A0 slanguage.
Cnig 3asHauuTth, WO noyaTkoBa OykBa S godaHa OO iMEHHMKa language B
pesynbTaTi 3HUKHEHHs croBa thieves; TO6TO cnoyatky WwWnoca npo
3noginceky moBy «thieves’ language» [4, c. 168].

O. piHoy i [O. KiTpigX oxapaktepusyBanu CreHr sik bpoasry, sikum
«TUHAETLCA B OKONMUUAX NiTepaTypHOI MOBM | MOCTINHO HaMaraeTbCa 3HaNTU
cobi gopory B came BuLIYyKaHe TOBapuCTBO» [5, c. 42].

[locTOBIpHO HEBIOOMO, KOMKM CrOBO «Slang» BnepLue 3'aBurocs B AHril
B YCHOMY MOBJIEHHIi. Y NMMCbMOBOMY BUMMSAAI BOHO BrepLUe 3apeecTpoBaHO B
XVIII ctonitTi. Toai BOHO Mano 3HayeHHs «obpasy. [MpnbnnsHo B 1850 poui
TepMiH «slang» HabyB OiNnbLL LLUMPOKOro 3HAYEHHS, BiH O3Ha4YaB «HE3aKOHHY,
NPOCTY, MOBJIEHHEBY JleKCUKY. B TOM Xe 4ac BMHMKaOTb CUMHOHIMU CIlOBa
«slang»: »lingo», SKUA BUKOPUCTOBYETLCA MEPEBaAXHO B HWXKYMX KOnax
CycninbCTBa, i «argot» SKUA BMKOPUCTOBYETLCH MEPEBAXKHO Yy BULLMX Komnax
cycninbcTsa [3].

Hapani NOHATTS «CreHr» MOEAHYETbCA 3 TakKUMWU MOHATTAMM HK
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«aianekTnamy, «KapProHiamy», «BYIbrapuamy», «pPO3MOBHa  MOBay,
«npocTopivysa». BinbWicTb cniB i Pi3HMX 3BOPOTIB, AKI CHOYATKY YBIALWIIN B
Cy4YaCHy MOBY HAK CIEHroBi, B AaHWW 4ac MILHO 3aKpinunucsa B nitepartypHin
MoBi. Ha BigMiIHY Bi4  NPOCTOPIYHUX  BWUpa3iB, CIIEHr  aKTUBHO
BUKOPUCTOBYETLCA B MOBI | OCBIYEHUX NoLeN, NpeacTaBHUKIB NEBHOI BIKOBOI
4K npodpecinHol rpynu. HanbinbLl BigomMuin Npuknag — ue MONOAPKHUNA CREHT.
BiH gonomarae sckpaBO BUAINATACA Ha TN CBOIX OAHONITKIB | 4YiTKO
AEMOHCTPYBATWN CBOO MPUXUIBHICTb 40 TiEl YN iHWOIT CYBKYNbTYypW.

3 yCbOro BULLECKA3aHOrO0 MOXHa 3pOoOMTM BMCHOBOK, LLO CREHry crig
NpUAINATU HanexHy ysary npu BUBYEHHI MOBM, TUM Oinblle, SKWO BU
nraHyeTe He TiNbKM YUTaTUM KNacU4YHy aHrmnincbky nitepatypy, a W
CninkyBaTnucAa 3 o4HONITKAMW BiY-Ha-BiY, BUKOPUCTOBYIOUM <«OKMBY» MOBY AS14
CMiSIKyBaHHS.

HeobxigHO MaTu Ha yBasi, WO B PIi3HUX CUTyauisX CninkyBaHHA
BXXMBAHHSA CIIEHTY HE 3aBXau nNpunycTumMo. BUKOPUCTaHHSA CREeHroBux cnis Ta
BUpasiB He Mo TeMi Ta He B TOMYy MiCLi, MOXe OXapaKkTepusyBaTu Bac K
HEeBMXOBaHy noaMHy abo HaeiTb xama. OcobnuBo uUe BigvYyBaeTbCs NpU
CMiNKyBaHHI Mi>XX NOAbMU 3 NOMITHOI pisHMLELD Y BiLi. Came ToMy Taki crosa
| HA3MBaKOTbLCA MOJSIOLPKHMUM CIEHIOM, TaK SK BUKOPUCTOBYBATU IX LOPEYHO,
CMINIKYIOUMCb camMe B MOJSIOKHIM kKomnaHil. [1lpoTe BMIHHA 3acTocoBYyBaTu
XOO0Bi BMpasn, SKUMU BCi KOPUCTYIOTbCS | 3HalOTb, Oyno 6 gyxe KOpUCHO.
Came gouinibHe BUKOPUCTAHHS CIIeHry, MPOLEMOHCTPYE Ball XOPOLUUK piBEHb
3HaHHA MOBW.

Cnig 3a3HauYnTK, WO B aHMMINCLKIA MOBI iICHYIOTb Pi3Hi BUAN
MOSOAKHOIO CIIEHry:

1. «Cockney rhyming slang» («puMOBaHWIn CREH»).

Y cy4yacHOMYy aHIfIOMOBHOMY CBiTi Ue [AOCUTb BIiJOMWUA BWL CIIEHrY.
HanuacTiwe, ue cneHr popocnux, ocBideHux rogen. Taka dopma
BUPaXXEHHS AYMOK CTaBUTb CMiBPO3MOBHUKIB B He3py4yHe cTaHoBuwwe. OgHak
cepen Mosodi — Le nowwmpeHa i HanbinbLw ekcnpecnBHa hopmMa ChifikyBaHHS.
Cockney rhyming slang HacTifbkun NOWMPEHUA B CydacHin «BpUTaHCbKIN»
aHrnincbKin MoBi, WO 6arato nogen, cami TOro He MnoMivarun, LWOOHSA
BXMBaTb NOro B CBOIW PO3MOBI.

Ocb Kiflbka HaMMNOLWMPEHILLNX PUMOBAHUX CIIEHIOBMX BUCOBIB, SIKi
MOXHa novyTn B Byab-AKin YacTuHi BennkobpuTtaHii:

«Let's have a butchers hook at that magazine» (butcher's hook =

look). «I have not heard a dickey bird about it» (dickey bird = word).

«Use your loaf and think next time» (loaf of bread = head).

«Did you half-inch that car?» (Half-inch = pinch, meaning steal).

2. «Everyday slang» («NoBCAKOEHHWIA CEHT»).

AHrnincbLKa MoBa ayxe cBoepifgHa i baratosHayHa. B aHrnincekin mMosi,
B 3aNneXHOCTi Bi KOHTEKCTY, O4HE CIIOBO MOXe MaTu, psia abCcontTHO He
CXOXMX 3@ 3MICTOM 3HayeHb. Taka 6araTo3HayHiCTb 3Hauwna CBOE
BigoBpaXeHHs i B MOSIO4XKHOMY CIeHTry.

Hanpwvknag, po3rnaHemMo pag XUTTEBUX CUTYaLIN:
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1) Bu 3 pgpyrom Bupywmnnm B CNOPTUBHUW Mara3vH 3a [MOKyMNKamu.
HecnogisaHo Ha kaci BU po3ymieTe, WO 3abynn CBOK OUCKOHTHY KapTy
Booma. Y uenm MOMeHT Baw gpyr kaxe: «Relax, buddy. | gotit»
(«3acnokouncs, xnonye, y MeHe €»).

2) Bn Ha 3aHAaTTI 3 Xximil. Buknagay nodcHoe HeobXiaHICTb BUKOPUCTaHHA
obnagHaHHa y Bawomy ManbyTtHboMy fpocnigi. A noTim 3anuTye Bac:
«Gotit? (3po3ymino?) « — «l gotit, sirn(A 3po3ymis, cep), Balwia BigNoBiab.

3) XiHka, Wwo npoxoguTb NOB3 Bac BNycTumna CBOK CyMOYKy. Lle npupogHo,
O Balwla peakuia 6yge nigHATW 11 i BPYYMTU rOCNOAMHI, NPOTEe XiHKa
roBopu Bam: «lt's OK. | gotit». («Bce o’ken. A cama nigHimy»).

3. «Mobile slang» («MOBINbHMIN CNEH»).

AMepuKaHCbKi NigniTki, B NOEOHAHHI 3 CydYacHUMMU iHdopMauinHMMK
TEXHOoMorisiMu, cTeopmnu abcontoTHO HOBY MOBY. BoHa 3acHoBaHa Ha doyHKLi
IHTenekTyanbHOro BBeAEHHS CMC MOBIAOMSMEHb B MODBINbHUX TenedoHax.
Habupatoun nosigoMIeHHs, nigniTkm BuOMparoTb NepLinn BapiaHT crosa,
3arnponoHOBaHNN CUCTEMOLO IHTENEKTYanbHOI 3aMiHU. TaknM YMHOM, AKLO BU
npoYnTanu cMc noBiJOMIMNEHHS, B AKOMY CrnoBo book (kHura) He nigxoguTb Mo
3MiCTy, He namainTe rosioBy po3MipKoOBYHKOUM MPO Te, WO HE TakK 3 LM CITOBOM.
LlinkoMm MMOBIpHO, WO NianiTok maB Ha yBasi crnoBo cool (kpyTo). Lle ctano
MOXITMBUW 3 TiET MPOCTOI MPUYMHM, LLIO CUCTEMA IHTENEKTYaNnbHOro BBEAEHHS
nponoHye cnoso book nepumm npu Habopi cnoea cool.

Burykytoun «zonino!», BOHM MatoTb Ha yBasi «woohoo!» (i Te, i iHWe —
pagiCHi BUryKkK), a HasmMBal4dmn KOrocb «nuny (4epHuus), roBOpsATb NPO CBOKO
«mum» (Mama).

IcCHye Oymka, Wo ua MoBa (He paxyluu HiMeubKy LwudpyBanbHy
MawuHy Enigma) ctana nepwioto B iCTOpIil, KNoYeM po3LNGPOBKN AKOI €
MaLumHa [1, c. 8J.

Ana Toro, wob He ONMHUTUCA B HE3PYYHIN Ana Bac cuTyadil byabTte
obepexHi, SKLLO BM BXMBAETE AiecnoBo to get B CTaBMEHHI OO XUBUX NOOEMN.
B ubomy Bunaaky giecrnoBo to get moxe npurMmaTtn 30BCIM iHLWE 3HAYEHHS,
iHOA4I HaBiTb HE 30BCIM NpuemMHe. Hanpuknag, SKWo M1 BXMBAEMO OIECMNOBO,
Mar4n Ha yBasi Yososiva, To BucrosnoBaHHA «l got him. | got Black Jack», B
nepeknagi Ha yKpalHCbKy MOBY O3Hayae «f npucTpenuse, MPUKIHYMB MOro».
Akwo to get mu BXMBaemo, MaruMm Ha yBasi XiHKy, TO [AIi€ECrlOBO Mae
3HaYeHHS «3rBanTyBaHHSY.

Monogi>kHUN CneHr € NeBHUMM J1IEKCMKOHOM Ha OCHOBI (POHETUKM Ta
rpamaTukM aHrnincbkoi MoBu. OCHOBHa WMOro BIAMIHHICTb — PO3MOBHA,
HedbopManbHa, 4acto rpybéa moBa 3 MNEBHUM €MOLUIHUM 3abapBreHHSAM.
MonogikH1UM creHr HanyacTile 3yCcTpiYaeTbCs B Taknx po3ginax sk «JlognHa
i T 30BHIiLWHiCTb», «MogHun opasary, «byamHok, nobyTy, «[dossinnay. binbwa
YaCTMHa CreHry — Le BCiNsKi CKOPOYEHHS i MoxigHi Big HUX. XapaKTepHOH
OCOONMBICTIO MOJIOADKHOIO CreHry € Moro MOBINbHICTb, sIka MOACHIETHCS
3MIHOO MOKONiHb [2].

[eski crneHrosi BWCMOBW  BUKOPUCTOBYKOTLCA  Monogaw,  wob
NiAKPECNUTU NO3UTUBHI XapakTePUCTUKU NIOAUHU. Tak, AKLWO BW, HAaNpuknaa,
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Xo4eTe onucaTu Kpacusy OiBYMHY, TO MOXeTe BMKOPUCTOBYBATK crioBa peach
(nepcuk), vamp (kiHka-Bamn), gold-digger (30110TKO). AKLWO BU roBopuTe Npo
CBOro gpyra, TO Take 3HanWoOMe 3i LUKINIbHOI flaBu crioBo, sk «friend» MoXHa
3aMiHMTM Ha ace (gobpun ToBapwuw, ApyxbaH). Bigomo, wWo npu onuci
30BHILLHOCTI NOAWMHW, YaCTUHU Tina, TakoX € OaraTto CleHroBux BUCMOBIB.
Hanpuknag, onucywoun noguHy, 3okpema i1 30BHILHICTb, croBo face mae
©e3niy cMHoHIMIB, Takux sk smiler, snoot, kisser, dish, mask. BoHn 30BciM He
obpasnuBei, i MONOAb 4acTO KOPUCTYETbCS HUMU CRISIKYKOYUCb B OPYXKHIX
KOMMNaHisxX.

3BNYANHO X, KOXHI MOSIOAIN NIOANHI XO4EeTbCs BYTU NepLlin y BCbOMY,
Ans uboro € Takmnn BucniB gk ahead of the game — «bytn kpawwmm, OyTu
nepLnmy.

[MTonynapHUA MOMOLDPKHMA Hanin NMBO Mae Lie OOHY LikaBy Ha3By —
sludge.

|, 3BU4ANHO X, B ByOb-IKOMY BiLli 3aBXAM aKkTyanbHe rpoLloBe NUTaHHS,
TOMY Ons rpowlen TakoX € ocobnmei cniBus, Taki 9k cabbage (kanycta), bob
(wwniHr), dough (rpotwi).

[ns Toro, wo6b oBONOAITU MOMOAPKHUM CIIEHIOM, BaM JOCTaTHbLO MOCTINHO
CNinKyBaTUCA B CepefoBuLLi, Oe PO3MOBIIAIOTbL aHMMINCbKOK MOBOK, e Y Bac
byge MOXNMBICTb 4YyTW MOTPIOHI BamM BMpasu, BUCIIOBIOBATM CBOI OYMKW.
[ocuTb novyTM CReHroBi BMpasn camMoMy, MOBTOPUTW BOOMA, NOAMBUTUCSA
nepeknag B CIIOBHWUKY CNeEHriB — i BU gocsarHeTe ycnixy. Kpalie B3siTM CIOBHUKA
BiJOMMX aBTOPIB, B HUX Nnepeknagn 6yayTb 4OCUTb TOYHUMM
| LWKMPOKO BXMBaHUMW, TakK BW He noTpanute B Xxaneny. Hacnpasgi,
HEe3BaXkaluM Ha Te, WO CIIeHr — uUe MNPOCTO XapProH, crpaBXHi BYeEH i
NIHrBICTM 3aMMalOTbCA  AOCHIOKEHHAM LUbOro nMNUTaHHA | CKnagaHHAaAM
CJTOBHWUKIB, SKi MICTSATb Pi3HOMaHITHI CITeHroBi BUCITOBW.

HesBaxatounm Ha NPOCTOTY  CNEHroBUX  BWUCMOBIB, HeobXigHO
3acTocyBaTh TPOXM KMITNMBOCTI. ALKe MMOBIPHICTE BYTU HE3pOo3yMinum nig
Yyac cnifnkyBaHHS icHye B Oyab-sKOMYy cycninbCTBi, KynbTypi. Ocobnmeo ue
CTOCYETBCS XapProHy i cneHry. A 4s He BUMAeEe NPOCTO HaxanaTuUcs CIrIeHroBux
CniB Ta noyaTu HUMK po3kmaaTucsa. 3aBxau dKicHilwe Oyae 3actocysaTu
CNEHroBUN CNOBHUKOBWUIA 3anac B yXe iCHylo4y rpamaTtuyHy 6asy. IHakwe
MOXe BUNTU Tak, Wo BM byaete Burnsgatn, sik Hibu B3arani Hidoro He 3HaeTe.
Tum Binblwe y MonoaikHOMY cepefoBuLLI Le He AofacTb BaMm noBarn. Agxe
B OCHOBHOMY BCHA MOMOAb [MOCTINHO OOTPUMYETLCA MEBHOIMO CTUMO Y
CninKyBaHHi, i Byab-AKi TOHKI pedi Big4yBalTbCA Ha iHTYITUBHOMY piBHI. TOMy
B Byab-akoMy Bunagky cnodatky gobpe onaHynTe rpamaTtuky, CTUMb SKOI
BinbLiCTb NOAEN BUKOPUCTOBYIOTb Y CBOEMY CHifIKyBaHHI, @ NOTIM BYiTb i cam
cneHr. HancrtpalHiwe, Wwo MOXHa No4vyTu, Lue KOMM He HOCin MoBM pobutb
aKTUBHI cnpobu roBOPUTM Ha >XaApProHi, HEe 3HaKu4M SK Ccnig rpamaTuky.
3asBuyan ue Bcix byae Tinbku gpaTtyBatn abo CMilLnTH.

OBONOAITM CAEHTOM — 3HAYUTb 3PO3YMITM rpamMaTuKy PiI3HUX MOBHUX
CTWNiB, BMITU 3acTOCOBYBaTM Lie BCe B KOMMMeEKCi B MNOTPiIBHMM 4Yac i B
noTpiGHOMY Mmicui. LLlo® YHUKHYTM KOPCTKOCTI i ByfIbrapHOCTi Y CBOEMY
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CMiNKyBaHHI, Kpawe nigdvpatn CUHOHIMM ONA noM'skweHHs dpas, Toai B

Oyab-aKiM KoMnaHii BM OygeTte 3anuwartucs Ha Bucoti. Cnig He nnytaTtu

HeLeH3ypHy nekcuky 3i cneHroMm. Lli ABi karteropii cniB gyxe CUNbHO

BiApi3HATLCA. [lpy  BMKOPUCTAHHI  BiOBEPTOl  HELEH3YpPHOI  JTIEKCUKM

MMOBIPHICTb CNpaBUTU XOPOLLE Bpa)KeHHs1 Ha KOMMaHito 6yae HynboBa.

Hamarantecs roBopuTtu Nerko i HeBUMYyLLEHO, Binblue Joaakoum B CBOKO
NEeKCUKY BUCMOBIIIOBAHHA BigoMux Jogen, sgani ¢pasm 3 @ginbmis. Lle
CNpaBUTb rapHe BPa)KeHHA Ha BalUMX CMiBPO3MOBHWUKIB Mifg Yac ChiSIkyBaHHS.
ADKe cneHr Tenep MOXHa nodvytu Bcroan. OcobnmBo Le MNOMITHO B
aMepUKaHCbLKNX (inlbMax, MPakTUYHO B KOXHOMY 3 HUX BXMBAETLCH CIIEHT.
ToMmy IX TeX MOXXHa BUKOPUCTOBYBATU SK LKeperno, 3 AKOro MOXXHa oTpumaTu
4YuMmarso 3HaHb LWOAO BUKOPUCTaHHA CIEHroBMX BUpasiB y chifikyBaHHi. OgHak
MK HEeL,eH3YPHOK JIEKCUKOIO i CNEHITOM Ay»Ke TOHKa rpaHb. | gns Toro woob ii
He nepecTynuTu, cnig goknagatu 6araTto 3yCcunb Y BMBYEHHI rpamaTuiky i
NPaKTUKYIYNCb HABYUTUCHA PO3YMITU PI3HULIIO.

Y3aranbHow4un  BULLECKasaHe, MOXHa 3pobuTM BMUCHOBOK, LWO
aHrMINCLKU CNeHr ans NoOuHKU, SiIka PO3MOBIAE YKPAIHCbKOK MOBOK — L€
XOpoLwmnn cnocib nNpoaeMOHCTpyBaTK CBIN piBeHb iHO3eMHOI MoBW. OpHak
3acTocoByBaTM MOro MNOTPIGHO NpaBUMbHO, BUMKOPUCTOBYBATUM HE >KOPCTKY
dopMy, a pobuTh akueHT came Ha rpamaTtuui. OBoB'A3KOBO MNOTPIOHO BYMTU
MOBY, a MOTIM BXe CIieHr, 9K 1l OONOBHEHHA. Hankpawe Afs BUBYEHHS
CITeHry BMKOPUCTOBYBATW PIi3HI CyyYaCHi MOJSIOAIKHI CNOBHUKWU i NepeBsipeHi
OPY>XHi KOMMaHil.
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ABULLE OOAMHOKOIO MATEPUHCTBA B CYHACHOMY CYCNIJIbCTBI

lNideanbHa FO.B., kKaHA. neAa. HayK, AOUEeHT Kacheapw coudianbHOI
nefaroriky Ta couianbHoOI po6oTH

[3b0Hb AHacmacisi, maricTpaHT

Muuyuk TemsiHa, maricTpaHT

yamny im. M. Tuumam

AHoTauin
MeTolo cTaTTi € onuc Ta aHani3 sABuLLAa OAMHOKOrO MaTEPMHCTBA B Cy4aCHOMY CYCNifbCTBI.
LLInpoko pO3rnsiHYyTO MOHATTS «MaTEePUHCTBO», «AUTUHA», «OAMHOKA MaTWh», «MOHOGaTbKiBCbKa
ciMm’a». Y cTaTTi OXapakTepM3oBaHO SBULLE OANHOKOro MaTepmHCcTBa B YkpaiHi. [lpoaHanizoBaHo
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